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Аннотация
Цель. С помощью изучения концептуального ядра определённого языка по паремическим 
единицам проанализировать и изучить стереотипы мышления определённого народа, а также 
сравнить паремические единицы различных народов для выявления возможных сходств и 
различий стереотипов их мышления. 
Процедура и методы. Для достижения данной цели необходимо: проанализировать исследования, 
посвящённые понятиям «межкультурная коммуникация», «паремическая единица» и «паремиче-
ская картина мира»; изучить особенности паремической картины мира носителей арабского, ан-
глийского и русского языков на основе отобранных пословиц, характеризующих социальные отно-
шения; выявить сходства и различия паремической картины мира носителей арабского, английского 
и русского языков. Прежде всего был проведён анализ теоретической и методической литературы. 
Паремические единицы были отобраны методом контролируемого отбора в соответствии с ука-
занными тематическими группами, затем был проведён сравнительно-сопоставительный анализ 
эквивалентных паремических выражений трёх языков, который стал ключевым методом. Затем на 
основе лингвокультурологического анализа лексики отобранных паремий были выявлены особен-
ности паремической картины мира носителей арабского, английского и русского языков.
Результаты. Доказана необходимость изучения паремических единиц иностранных языков во 
избежание коммуникативных трудностей в процессе осуществления межкультурной комму-
никации. Обоснована актуальность сравнения паремической картины мира носителей разных 
языков в целом и отдельных паремических выражений в частности.1

Теоретическая и/или практическая значимость заключается в возможности использовать 
полученные результаты для совершенствования процесса межкультурной коммуникации и в 
перспективе их применения в переводоведении для корректного перевода паремических еди-
ниц на разные языки.

Ключевые слова: межкультурная коммуникация, паремии, эквивалентность языковых еди-
ниц, выразительные образы, паремическая картина мира
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Abstract
Aim. To analyze and study the stereotypes of thinking of a certain people, by studying the conceptual 
core of a certain language according to its paremic units, and also to compare the paremic units of 
different cultures to identify possible similarities and differences in their thinking stereotypes. 
Methodology. To achieve the goal, it is necessary to analyze the research on the concepts of inter-
cultural communication, the paremic unit and the paremic worldview; to study the features of the 
paremic worldview of Arabic, English and Russian speakers based on selected proverbs character-
izing social relations; to identify the similarities and differences between the paremic worldview of 
Arabic, English and Russian speakers. First of all, the analysis of theoretical and methodological 
literature was carried out. The paremic units were selected by controlled selection in accordance 
with the indicated thematic groups, then a comparative analysis of equivalent paremic expressions 
of the three languages was carried out, which became the key method. Then, based on the linguistic 
and cultural analysis of the vocabulary of the selected paroemias, the peculiarities of the paremic 
worldview of speakers of Arabic, English and Russian languages were revealed.
Results. The necessity of studying the paremic units of foreign languages in order to avoid commu-
nicative difficulties in the process of intercultural communication is proved. The relevance of com-
paring the paremic worldview of speakers of different languages in general and individual paremic 
expressions in particular is substantiated.
Research implications. The study reveals a possibility to use the results obtained to improve the 
process of intercultural communication, and in addition, they can be used in translation studies for 
the correct translation of paremic units into different languages.
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ages, paremic worldview
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Введение
Стили и модели поведения являются 

культурно специфичными для групп лю-
дей, именно поэтому они варьируются от 
страны к стране и от культуры к культу-

ре [1, с. 98]. Поскольку в определённой 
культуре большинство людей придержи-
вается выработанного стиля поведения, 
он становится образцом и удовлетворяет 
потребности данной группы людей.
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Культурные аспекты влияют на пове-
дение людей, поэтому они могут воспри-
нимать один и тот же объект или одну 
и ту же ситуацию по-разному, соответ-
ственно и отражение объектов и ситуа-
ций в языках также может значительно 
различаться в разных культурах.

Одним из способов выражения цен-
ностей и норм определённой группы лю-
дей является словесное их выражение, 
именно поэтому паремиологические вы-
ражения передают культурные особен-
ности народа, отражают его ценности и 
принятые нормы поведения.

Паремиологические единицы являют-
ся неотъемлемой частью общения между 
людьми, поскольку они «помогают пере-
дать специфическую культурную инфор-
мацию, обозначить типичные мысленные 
или жизненные ситуации, а также пере-
дать отношения между определенными 
объектами» [2, с. 180]. А в межкультур-
ном общении паремии играют особен-
ную роль в связи с тем, что они передают 
типовые ситуации, в том или ином виде 
знакомые каждому народу, и обладают 
сходным логическим содержанием, раз-
личаются в культурах различных наро-
дов лишь образы, детали и культурные 
реалии, используемые в языке для описа-
ния нужных типовых ситуаций и переда-
чи логического содержания.

Именно в этих единицах языка на-
ходит своё воплощение культурно-на-
циональное мировоззрение, поскольку в 
основе их семантической составляющей 
лежит процесс исторического развития 
культуры, фиксируются определённые 
установки и эталоны. Культурная стере-
отипичность паремиологических единиц 
позволяет считать их языком обыденной 
культуры, формировавшимся в течение 
всего времени существования определён-
ной культурной общности.

Паремии в межкультурной 
коммуникации

При сопоставительном изучении па-
ремиологических выражений разных 

языков становится очевидным, что зна-
чительный пласт данных языковых еди-
ниц отражает национальную специфику 
культуры изучаемого языка. Однако пра-
вомерно говорить и о наличии некоторой 
схожести культурных ценностей, близо-
сти мироощущения представителей раз-
ных культур, поскольку некоторые темы 
паремиологических выражений разных 
лингвокультурных общностей могут 
быть достаточно близки, а в самих язы-
ковых единицах может отмечаться со-
держательное и образно-выразительное 
сходство.

Интерес исследователей к межкуль-
турной коммуникации обусловлен ещё 
и тем, что, как утверждает С. Г. Тер-
Минасова в своей работе «Язык и меж-
культурная коммуникация», «вся глубина 
межкультурного общения раскрывается 
при сравнении иностранного языка с 
родным и чужой культуры с родной» [3, 
с. 67]. Как уже было сказано ранее, язык 
и культура тесно взаимосвязаны друг с 
другом, поэтому при исследовании во-
проса общения представителей разных 
народов важно уделять внимание обоим 
аспектам.

В современном мире неотъемлемой 
частью изучения языка является знаком-
ство с культурой страны изучаемого язы-
ка и менталитетом её народа. Как отме-
чает Е. В. Кухарева в своём исследовании 
«Лингвокультурная специфика арабских 
пословиц, поговорок и фразеологических 
оборотов сквозь призму лексического 
значения», в связи с тем, что этнические 
картины мира носителей разных язы-
ковых культур чаще всего различаются, 
«эффективная коммуникация носителей 
разных языков предполагает не только 
знание иностранного языка, но и опре-
деленные фоновые знания, включающие 
в себя знакомство с историей, художе-
ственной литературой, мифологией и 
разнообразными другими культурны-
ми особенностями страны изучаемого 
языка» [4, с. 184]. В паремиологических 
единицах необходимые фоновые знания 
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обычно выражены имплицитно в лекси-
ческих компонентах, входящих в состав 
данного языкового выражения.

Изучение паремиологических вы-
ражений иностранного языка помогает 
понять национальный характер и осо-
бенности менталитета носителей другой 
лингвокультуры. Как отмечает исследо-
ватель в области языкознания Ч. Э. Каси-
мова в работе «Паремия как объект линг-
вокультурологического исследования на 
примерах русского и арабского языков», 
благодаря изучению фонда паремиоло-
гических выражений «удается достичь 
понимания психологических особен-
ностей народа, принадлежащего к дру-
гой культуре, познакомиться с образом 
жизни носителей иностранного языка, 
их картиной мира, осознать логику миро-
ощущения представителей другой куль-
туры» [5].

Данные языковые единицы достаточ-
но активно используются в повседневной 
речи и не теряют актуальности в связи с 
тем, что они представляют собой крат-
кие и ёмкие выражения, а эта их отли-
чительная особенность, в свою очередь, 
отвечает требованиям закона экономии 
языковых средств в процессе коммуника-
тивного взаимодействия. 

Более того, за счёт идеи, содержа-
щейся в паремиологической единице, 
последняя может стать так называемым 
«прагматическим орудием» [6, с. 165]. 
Пословицы и поговорки могут быть упо-
треблены в процессе дискуссии в каче-
стве довода к приведённому аргументу, 
могут использоваться для выражения не-
согласия с собеседником и употребляться 
в качестве вывода.

Пословицы и поговорки являются 
неотъемлемой частью культурного на-
следия, отражением мировоззрения 
создавшего их народа [7, с. 295]. Когда 
мы изучаем историю и культуру страны 
изучаемого иностранного языка, знако-
мимся с принятыми традициями и обы-
чаями, начинаем сравнивать и сопостав-
лять культурные реалии другой страны и 

родной страны, происходит формирова-
ние уважения к культурным ценностям 
других стран, а также появляется чувство 
любви и гордости за Родину.

Многие темы, затрагиваемые пареми-
ологическими единицами, имеют интер-
национальный характер и вырабатыва-
ются разными народами на протяжении 
всего исторического развития, видоиз-
меняются лишь вещественный смысл от-
дельных образных компонентов посло-
виц и грамматическая оформленность [8, 
с. 51]. 

Однако стоит отметить, что в значи-
тельном количестве паремиологических 
единиц в простом словесном выражении 
заключены практический жизненный 
опыт определённого народа, его миро-
воззрение, отношение к окружающему 
миру, выражены ценностные ориента-
ции и понимание своего места на земле. 
Благодаря данным отличительным осо-
бенностям паремий особый интерес 
представляет изучение пословиц разных 
народов в сравнительном аспекте.

Паремическая картина мира 
носителей арабского, английского  

и русского языков
Как известно, паремические единицы 

отражают мировоззрение нации, говоря-
щей на определённом языке, выражают 
особенности мироощущения данного на-
рода. Как отмечает исследователь Алкади 
Мансур Салех Абду, основные категории 
языковой картины мира присущи каждой 
нации, однако «изобразительно-вырази-
тельные единицы для выражения этих 
категорий могут использоваться различ-
ные, поскольку носители каждого язы-
ка могут воспринимать их по-разному 
и использовать различное лексическое 
наполнение паремических единиц, со-
ответствующее принятым в их культу-
ре стереотипам» [9, с. 29]. Различия в 
лексическом наполнении паремических 
единиц, а в частности различия между 
используемыми для сравнения и сопо-
ставления объектами, используемыми 
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для выражения одинаковых концептов, 
являются отражением особенностей на-
ционального восприятия, поскольку при 
описании в данных выражениях окружа-
ющей действительности и полученного 
жизненного опыта каждая нация ориен-
тируется на реципиента своей культуры, 
в связи с чем использует близкие ему по-
нятия и образы. 

Национально-культурное своеобра-
зие единиц каждого языка может про-
являться также в наличии паремических 
выражений, не имеющих аналогов или 
эквивалентов в других языках и, соответ-
ственно, других культурах, что отражает-
ся в несоответствии образов, отображаю-
щих описываемые концепты. 

В качестве примера можем рассмо-
треть арабские паремиологические еди-
ницы, связанные с понятием «верблюд». 
Для представителей арабской культу-
ры в древности данное животное игра-
ло огромную роль, поскольку являлось 
важным подспорьем для кочевников, по-
могая перемещаться по пустынным тер-
риториям. В связи с этим значительный 
пласт паремиологических выражений, 
обладающих компонентом-зоонимом, 
составляют единицы, содержащие упо-
минание данного животного [10, с. 334].

Некоторые паремиологические еди-
ницы, упоминающие верблюда, могут 
быть интуитивно понятны носителям 
других языков и не будут вызывать труд-
ностей в процессе коммуникации.

Так, например, выражение, отражаю-
щее понятие «бедность», в арабском язы-
ке звучит следующим образом: ولا  "دقيقة 
-досл. «Нет у него ни овцы, ни вер) جليلة"
блюдицы»). Аналогом данной пословицы 
в русском языке может служить выраже-
ние «Ни кола, ни двора». В английском 
языке соответствующее паремиологиче-
ское выражение звучит как “Neither house 
nor home”. 

Для англо- и русскоговорящих со-
беседников верблюд представляется 
неуклюжим, достаточно уродливым 
животным, однако для представителей 

арабской культуры является красивым 
животным, которому присуща некото-
рая элегантность. Например, чаще всего 
верблюда именуют "جمل" (семантический 
компонент красоты), а верблюдиц –ناقة  " ‎ 
(семантический компонент элегантности 
и изысканности). 

Примером пословицы, которая мо-
жет вызвать недопонимание в про-
цессе межкультурной коммуника-
ции, может служить следующая:  
 досл. «В этом нет для) "لا ناقة لي فيها ولا جمل"
меня ни верблюда, ни верблюдицы»). 
Данное паремиологическое выражение 
передаёт идею о том, что у человека нет 
никакого интереса в определённом деле, 
поскольку оно его не касается. Если не 
интересоваться арабской культурой и не 
знать, какое важное значение имеет для 
арабского народа верблюд, данная по-
словица будет трудна для интерпретации 
носителями иной языковой культуры. 

Как уже было отмечено ранее, в па-
ремических единицах находят своё от-
ражение закрепившиеся со временем 
представления и знания определённого 
народа об окружающей действитель-
ности, которые передаются с помощью 
используемых в данных выражениях 
концептов. Лексические способы вы-
ражения данных концептов, в свою оче-
редь, составляют паремическую картину 
мира определённой нации, являющейся 
носителем данного языка [11, с. 199]. Та-
кие лексические репрезентанты смыслов, 
заложенных в паремических единицах, 
формируют концептуальное ядро язы-
ка определённой нации, благодаря чему 
сформулированные с течением времени 
принципы и правила поведения, способы 
решения различных жизненных ситуа-
ций, принятые в данном социуме, пере-
даются из поколения в поколение и при-
меняются носителями данной культуры 
на практике [12, с. 7]. 

В арабском языке среди исследовате-
лей нет единства относительно лексиче-
ского значения термина "المثل/مثل", ис-
пользуемого для толкования понятий 



72

ISSN 2949-5059 Вопросы современной лингвистики 2025 / № S1

«паремия» или «пословица». Так, к при-
меру, исследователь Рагиб Ис-фахани 
определяет коннотацию данного термина 
как некое «подобие в сущности, количе-
стве и силе воздействия» [13, с. 762]. Уче-
ный Ибн Мандур определяет толкование 
данного слова как «схожесть или иден-
тичность» [14, с. 3]. Лингвист Ибн Араби 
акцентирует смысл данного термина в 
«чувственном сходстве с окружающей 
действительностью» [там же, с. 5]. 

Исследователи арабского языка и диа-
лектных арабских паремических единиц, 
в частности, основной целью ставят из-
учение специфики арабского фольклора 
[15, с. 249]. Паремические единицы араб-
ского языка отражают самые разноо-
бразные изобразительно-выразительные 
средства, в частности омонимию, анти-
тезу, рифмованную прозу и усечение. Как 
отмечает учёный У. О. Максудов, араб-
ские паремии обладают такими функци-
ями, как «передача определенного содер-
жания, отражение народной мудрости, 
украшение речи говорящего, а также 
кристаллизация жизненного опыта и пе-
редача накопленной житейской мудрости 
последующим поколениям» [16, с. 103]. 

Изучение национально-культурной 
специфики паремических картин мира 
разных языков является предметом об-
ширного интереса со стороны исследо-
вателей, поскольку, изучая паремические 
единицы, можно исследовать эволюцию 
знаний о мире и человеке, а также си-
стему нравственных ориентиров разных 
народов [17]. Языковая картина мира 
представляется при этом отображени-
ем в сознании людей глобальной моде-
ли мира, которая не изменяется, однако 
может разными способами выражаться 
в лингвистической составляющей [18, 
с. 5]. Через константы языковой картины 
мира формируются национально-куль-
турные стереотипы, выражающиеся в 
лексическом наполнении языков разных 
народов, в частности, в совокупности па-
ремических выражений, востребованных 
в современном дискурсе, что составляет 

паремиологический фонд определённого 
языка.

Стереотипы, входящие в состав па-
ремиологического фонда определённого 
языка, в свою очередь, лежат в основе па-
ремической картины мира, передающей 
особенности национального сознания и 
отражающей культурно детерминиро-
ванные смыслы [19, с. 4]. Паремические 
единицы являются единым основанием 
для объединения носителей культуры 
определённого языка и средством обе-
спечения связи между различными поко-
лениями носителей.

Как отмечает исследователь Е. Н. Се-
ливерстова, в рамках изучения языковой 
картины мира различных языков «все 
большую популярность приобретает вы-
явление сходств и различий концептов, 
отражаемых в паремических единицах» 
[20, с. 59]. В связи с этим актуальность 
данного исследования заключается в 
сравнении паремий арабского языка с 
эквивалентными им паремическими еди-
ницами английского и русского языков, 
описывающими синонимичные жизнен-
ные ситуации. 

Сравнительный анализ  
паремических языковых единиц
В связи с тем, что в паремиях часто 

скрыт внутренний, переносный смысл, 
вызывающий конкретные ассоциативные 
образы у носителей языка посредством 
использования строго определённого кру-
га понятий и словесного обозначения этих 
понятий, сравнительное изучение посло-
виц разных народов требует тщательной 
подготовки и использования всех нако-
пленных знаний и практического опыта.

Для анализа были выбраны такие 
группы паремий, характеризующих вза-
имоотношения в семье, как советы ро-
дителей, похвала, ирония на некоторые 
поступки людей, смирение, к которому 
призывают старшие в качестве поддерж-
ки в трудных ситуациях.

Рассмотрим несколько эквивалент-
ных паремических единиц английского, 
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арабского и русского языков, а также 
проанализируем сходства и различия ис-
пользуемых в них для передачи смысла 
образов.

Советы родителей
1. Пословицы, использующиеся в раз-

говоре для того, чтобы посоветовать че-
ловеку не гнаться за тем, что у него есть 
лишь шанс получить, а ценить то, что у 
него уже есть, поскольку в погоне за чем-
то желаемым можно потерять что-то уже 
имеющееся. Например: “A bird in a hand is 
worth two in the bush” – باليد خير من  "عصفور 
الشجرة" على   досл. «Лучше одна птица) عشرة 
в руке, чем десять вдалеке») – «Лучше си-
ница в руках, чем журавль в небе».

2. Пословицы, использующиеся в 
речи как совет не забывать о том, что всё 
хорошее имеет свойство заканчиваться, 
поэтому не стоит долго испытывать своё 
везение. Например: “The pitcher goes so 
often to the well that it is broken at last” – 
 досл. «Любая ваза рано) "ما كل مرة تسلم الجرة"
или поздно разобьётся») – «Сколько ве-
рёвочке не виться, а конец будет».

3. Пословицы, использующиеся в раз- 
говоре для того, чтобы посоветовать 
оценивать человека в первую очередь по 
качеству его работы и тому, какую поль-
зу он несёт обществу. Например: “A work 
man is known by his chips” – «Каков ма-
стер – такова и работа» – يكرم الامتحان،   "عند 
 досл. «Ученик после экзамена) المرء او يهان"
будет либо оценён по достоинству, либо 
унижен»).

4. Пословицы, использующиеся в раз-
говоре для того, чтобы посоветовать не 
судить о людях и вещах лишь по внеш-
нему виду, потому что зачастую внешний 
вид оказывается обманчивым, а привле-
кательность – только внешней. Напри-
мер: “All that glitters is not gold” – «Не всё 
то золото, что блестит» – ،فحمة سوداء  كل   "ما 
 досл. «Не всё, что чёрного) وما كل حمراء لحمة"
цвета, является углём, и не всё, что крас-
ного цвета, является мясом»).

5. Пословицы, использующиеся для 
передачи житейской мудрости о том, что 
зачастую справиться с поставленной за-

дачей проще и быстрее, если выполнять 
её в команде, а не в одиночку. Например: 
“Many hands make light work” – «Дружно – 
не грузно, а врозь – хоть брось» – يد واحدة" 
.(«досл. «Одна рука не хлопает)لا تصفق"

6. Пословицы, использующиеся в 
речи, чтобы напомнить о том, что не 
стоит верить человеку, который однаж-
ды уже обманул, поскольку есть вероят-
ность, что обман повторится. Например: 
“Fool me once, shame on you; fool me twice, 
shame on me” – "مرتين جحر  من  المؤمن  يلدغ   "لا 
(досл. «Не будь укушен дважды из той же 
норы») – «Единожды солгавши, кто тебе 
поверит».

7. Пословицы, использующиеся в речи 
для того, чтобы поделиться житейской 
мудростью о том, что для получения не-
которого результата недостаточно лишь 
надеяться на успех или помощь высших 
сил, а необходимо самому прилагать уси-
лия по достижению поставленной цели. 
Например: “God helps those who help 
themselves” – "يسرا العسر  مع  -досл. «Дей) "إن 
ствительно, за трудностями следует об-
легчение») – «На Бога надейся, а сам не 
плошай».

8. Пословицы, использующиеся в 
речи для того, чтобы поделиться житей-
ской мудростью о том, что истинно и в 
полной мере оценить что-либо возможно 
только после непосредственного взаи-
модействия с объектом оценивания или 
же по результатам этого взаимодействия. 
Например: “The proof of the pudding is in 
the eating” – «Обед узнают по кушанью, а 
ум по слушанью» – "قصير الكذب   .досл) "حبل 
«Верёвка обмана коротка»).

Похвала
1. Пословицы, использующиеся в 

разговоре для того, чтобы похвалить че-
ловека, который стремится достичь по-
ставленных перед собой целей, смело 
принимаясь за дело. Например: “Cheek 
brings success” – «Смелость города бе-
рёт» – "بالنجاح تأتي   досл. «Смелость) "الجرأة 
идёт в паре с успехом»).

2. Пословицы, использующиеся в 
разговоре для того, чтобы похвалить 
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стремление достигать поставленных це-
лей даже несмотря на то, что это может 
быть трудной задачей, ведь результат в 
конечном итоге стоит всех затраченных 
усилий. Например: “Through hardship to 
the stars” – «Через тернии к звёздам» – 
 досл. «Если не) "من لم يركب الاهوال لم ينل الآمال"
прокатиться на ужасах, не получишь на-
дежд»).

Ирония
1. Пословицы, использующиеся как 

ироническое замечание, чтобы напом-
нить, что дети зачастую имеют схожий с 
их родителями характер, а также склон-
ны повторять некоторые их поступки. 
Например: “Like father, like son” – «Яблоко 
от яблони недалеко падает» – "ابن الوزّ عوّام" 
(досл. «Сын гуся умеет плавать»).

2. Пословицы, использующиеся в ка-
честве иронии для описания людей, у 
которых достаточно знаний или умений, 
чтобы делать что-либо для других, но при 
этом они забывают о собственных нуж-
дах или нуждах их близких. Например: 
“Shoemaker's son always goes barefoot” – 
مخلع" النجّار  -досл. «У плотника соб) "باب 
ственные двери разваливаются») – «Са-
пожник без сапог».

3. Пословицы, использующиеся в про-
цессе коммуникации для иронического 
замечания о такой жизненной ситуации, 
когда на словах решение сложившейся 
проблемы или поставленной задачи го-
раздо проще, чем выполнение необхо-
димых для этого действий. Например: 
“Easier said than done” – اللي ايده في المية مش" 
النار" في  ايده  اللي   досл. «Рука в воде – не) زي 
то же самое, что рука в огне») – «Легко 
сказка складывается, да не легко дело де-
лается».

4. Пословицы, использующиеся в 
речи для того, чтобы передать ироничное 
наблюдение о том, что недавно принятый 
на работу сотрудник старается проявить 
себя лучше на новом рабочем месте, для 
чего нередко стремится изменить ста-
рые, существовавшие здесь ранее поряд-
ки и установки, которые, однако, на его 
взгляд, потеряли актуальность и требуют 

модернизации. Например: “A new broom 
sweeps clean” – «Новая метла по-новому 
метёт» – "اعماله شر  في   досл. «Новое) "وقع 
сито тугое»).

5. Пословицы, использующиеся как 
ироничное замечание в разговоре для 
описания ситуации, когда человек, по-
лучив единичный негативный опыт, при 
возникновении в будущем похожих си-
туаций начинает излишне перестрахо-
вываться. Например: “Once bitten, twice 
shy” – «Обжёгшись на молоке, дуют на 
воду» – "الزبادي في  ينفخ  الشوربة  من  يتلسع   "اللي 
(досл. «Кто обжёгся о суп, будет дуть и на 
йогурт»).

6. Пословицы, использующиеся в речи 
для того, чтобы выразить недовольство 
по отношению к ситуации в настоящем, 
которая не соответствует ожиданиям на-
счёт неё. Суть данного языкового выра-
жения заключается в том, что не имеет 
смысла переживать насчёт несбывшихся 
ожиданий относительно текущей ситуа-
ции, поскольку, если бы что-то, что мало-
вероятно или вовсе невозможно, даже и 
случилось, это никак не изменило бы си-
туацию. Например: "المفاليس مال  رأس   "الأماني 
(досл. «Желания – капитал банкрота») – 
«Кабы сивому коню чёрную гриву, был бы 
буланый» – “If wishes were horses, beggars 
would ride”.

Смирение
1. Пословицы, использующиеся в 

речи для того, чтобы передать житейскую 
мудрость, гласящую, что человек может 
строить много планов, однако не всегда 
они обязательно будут исполняться. На-
пример: “Man proposes, God disposes” – 
 досл. «Люди просят) "هو يريد، والله يفعل ما يريد"
то, что хотят, но Бог делает лишь то, что 
считает нужным») – «Человек предпола-
гает, а Бог располагает».

2. Пословицы, использующиеся в 
разговоре как форма смирения, чтобы 
описать ситуацию, в которой человек не 
может принять решение, как ему луч-
ше поступить, для чего человеку нужно 
время, чтобы все хорошо обдумать. На-
пример: “The best advice is found on the 
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pillow” – «Утро вечера мудренее» – الصباح" 
.(«досл. «Утро выгоднее, чем вчера) رباح"

3. Пословицы, использующиеся в раз-
говоре как форма смирения, чтобы поде-
литься мудростью о том, что только мно-
гократное повторение действий позволит 
добиться мастерства в том или ином 
деле. Например: “Practice makes perfect” – 
«Повторение – мать учения» – يعلم  "التكرار 
 досл. «Повторение научит даже) الحمار"
осла»).

4. Пословицы, использующиеся в речи 
как форма смирения для передачи жиз-
ненной мудрости о том, что сложивши-
еся у человека привычки и черты харак-
тера невозможно изменить. Например: 
“You can't teach an old dog new tricks” – 
«Горбатого могила исправит» – شاب ما   "بعد 
 ,досл. «После того, как поседел) ودوه الكتاب"
пошёл учиться в школу»).

5. Пословицы, использующиеся в 
речи для передачи житейской мудрости 
о том, что любой совершённый челове-
ком поступок приведёт к определённым 
последствиям в дальнейшем, а также что 
отношение, которое человек трансли-
рует к окружающим его людям, вызовет 
аналогичное к нему отношение со сторо-
ны окружающих. Например: “What goes 
around comes around” – خابط مسلا  "هقوديب   " 
(досл. «Кто готовит яд, тот сам его и про-
бует») – «Как аукнется, так и откликнет-
ся».

6. Пословицы, использующиеся в 
речи для передачи житейской мудрости о 
том, что даже за самой большой неудачей 
последует что-либо хорошее. Например: 
“April showers bring May flowers” – في  "إن 
خير" -досл. «В плохом много хороше) الشر 
го») – «Нет худа без добра».

7. Пословицы, использующиеся как 
форма выражения смирения для переда-
чи жизненной мудрости о том, что первое 
впечатление о человеке всегда складыва-
ется в зависимости от его внешнего вида. 
Например: “Clothes make the man” – لبس" 
عروسة" تبقى   досл. «Даже из палки) البوصة، 
можно сделать невесту») – «Встречают по 
одёжке, провожают по уму».

Заключение
Как мы видим, в арабских пареми-

ческих единицах встречаются образы, 
специфичные для арабской культуры. 
Они способны вызвать в процессе меж-
культурной коммуникации определён-
ные трудности. К примеру, допускаемые 
ошибки передаются через опасное жи-
вотное, нападающее из своего укрытия. 
Или, например, концепт поиска истины 
передаётся с помощью образа верёвки. 

Ещё одним интересным примером 
специфичного образа является передача 
концепта ответной реакции на совершае-
мые поступки с помощью описания при-
готовления яда. Для передачи концепта 
чего-то ценного также используется не 
образ золота, как в английской или рус-
ской паремической картине мира, а обра-
зы мяса и угля, что также может быть не-
привычным и непонятным для носителей 
другой культуры.

Кроме того, интересно, что в арабской 
паремической картине мира концепты 
плохого и хорошего неразлучны настоль-
ко, что второе является неотъемлемой 
и значительной частью первого. А в ан-
глийской паремической картине мира, в 
отличие от русской и арабской, концепт 
хорошего и плохого связывают с опреде-
лёнными сезонами, не называя сами кон-
цепты напрямую.

Наиболее часто используемым изо-
бразительно-выразительным средством 
в арабских паремических единицах яв-
ляется олицетворение. Кроме того, стоит 
отметить, что использование безличных 
предложений в паремиях встречается до-
статочно редко. 

В связи с территориальной диффе-
ренциацией арабского языка наиболее 
яркими маркерами паремической карти-
ны мира его носителей считаются мясо 
и уголь, нежели золото, как в английской 
и русской паремических картинах мира. 
Кроме того, наибольшую опасность 
представляют дикие животные или не-
знакомые места, поскольку именно такие 
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образы используются для описания со-
вершаемых ошибок или поиска истины. 
В паремической картине мира арабского 
языка также используются специфич-
ные образы животных – осёл, верблюд и 
верблюдица, бык, а также их характери-
стики, которые у представителей других 
лингвокультур таких ассоциаций вызы-
вать не будут. 

В результате данного исследования 
были проанализированы работы, посвя-
щённые понятиям «межкультурная ком-
муникация», «паремическая единица» 
и «паремическая картина мира», были 
рассмотрены особенности паремической 
картины мира носителей арабского, ан-
глийского и русского языков на основе 
отобранных пословиц, характеризующих 
социальные отношения, а также выяв-
лены сходства и различия паремической 
картины мира носителей арабского, ан-
глийского и русского языков. Таким об-
разом, с помощью изучения концепту-
ального ядра определённого языка по 
паремическим единицам удалось проана-
лизировать и изучить стереотипы мыш-
ления носителей арабского, английского 
и русского языков, а также сравнить их 

паремические единицы для выявления 
возможных сходств и различий стерео-
типов их мышления.

На основе анализа приведённых выше 
арабских, английских и русских пословиц 
можно прийти к выводу, что паремиче-
ские картины мира носителей арабского, 
английского и русского языков обладают 
рядом особенностей в описании некото-
рых жизненных ситуаций, концептов и 
ценностей. Некоторые образы передают-
ся схожими смысловыми единицами, а 
значит, не вызовут трудностей при осу-
ществлении межкультурного общения. 
Однако есть пословицы, используемые 
образы которых обусловлены националь-
ной спецификой страны соответствую-
щего языка, и интерпретация подобных 
образов может вызвать трудности в ходе 
коммуникации, если коммуниканты не 
будут иметь представление об эквива-
лентах пословиц на иностранных языках.

Полученные результаты можно ис-
пользовать для совершенствования про-
цесса межкультурной коммуникации. 
Кроме того, их можно применять в пере-
водоведении для корректного перевода 
паремических единиц на разные языки.
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